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Analisis Teknik Penerjemahan Bahasa Arab-Indonesia Konten Edukasi Kanal
YouTube "Kepo Bahasa Arab”

Penelitian ini mengkaji fenomena penerjemahan bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia pada
media digital, khususnya dalam konten edukasi di kanal YouTube “Kepo Bahasa Arab”.
Tujuan utama penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi serta mendeskripsikan berbagai
teknik penerjemahan yang diaplikasikan dalam materi pembelajaran bahasa tersebut. Melalui
pendekatan kualitatif dengan metode deskriptif, data berupa kata, frasa, dan kalimat dianalisis

menggunakan teori Klasifikasi teknik penerjemahan.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat sembilan teknik penerjemahan yang digunakan,
yaitu Literal Translation, Established Equivalence, Modulation, Amplification, Reduction,
Transposition, Borrowing, Adaptation, dan Particularization. Teknik Literal Translation
ditemukan sebagai teknik yang paling dominan digunakan dalam keseluruhan data penelitian.
Dominasi teknik tersebut menunjukkan bahwa penerjemah memiliki kecenderungan untuk
mempertahankan struktur bahasa sumber dalam proses penyampaian makna dari bahasa Arab
ke bahasa Indonesia. Strategi ini diterapkan agar hubungan antara kosakata dan makna dapat
dipahami secara lebih mudah dan lugas oleh penonton, terutama bagi pembelajar bahasa Arab

tingkat pemula.

Kata Kunci: Teknik Penerjemahan, Bahasa Arab, YouTube, Kepo Bahasa Arab.
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Abstract

This study examines the phenomenon of Arabic-to-Indonesian translation in digital media,
specifically within the educational content of the YouTube channel "Kepo Bahasa Arab." The
primary objective of this research is to identify and describe the various translation techniques
applied in the language learning materials. Using a qualitative approach with a descriptive
method, data consisting of words, phrases, and sentences were analyzed based on the

classification theory of translation techniques.

The results indicate that there are nine translation techniques used: Literal Translation,
Established Equivalence, Modulation, Amplification, Reduction, Transposition, Borrowing,
Adaptation, and Particularization. Literal Translation was found to be the most dominant
technique used across the entire research data. The dominance of this technique indicates that
the translator tends to maintain the structure of the source language in the process of conveying
meaning from Arabic to Indonesian. This strategy is applied so that the relationship between
vocabulary and meaning can be understood more easily and directly by the audience,

especially for beginner-level Arabic learners.
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